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5  Rhamnaceae; Colubrina reclinata. 
6  Tapa-sexo. 
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7 Prochilodus mariae. 
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10 Manuel Alvar Ezquerra (1997) cita, no livro Vocabulario de indigenismos en las crónicas de indias, òEn estas provinּפias 

ques dicho, tienen sus saּפerdotes y maestros y sus ּפerimonias e idolatrías, e a estos tales hombres llamaban piaches.ó 

Gonzalo Fernández de Oviedo, Hist.general, II,255. (p.303). 
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11 Conhecido tamb®m como Huott¿ja (gente de conhecimento) e oDeõaruha (gente da selva). 
12 Etnia Eõ¶ep§s ou Eõ¶apa. 
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13 Em 1768 é registrado como entidade benigna dos Manao (Noronha). Em 1773 é registrado entre os Paraviana do alto 

rio Branco, que ao mesmo tempo que o adoram como Deus, lhe aplicam noções absurdas, porque dizem que escapou 

do dilúvio universal [e] que vendo-se só, criou uma mulher para sua companheira formando-a da resina de uma árvore 

(Sampaio) (Porro, Antonio. Dicionário Etno-Histórico da Amazônia Colonial. São Paulo: Gráfica Imprensa da Fé, USP, IEB, 

2007. p. 161). 
14 Para retirar o suco venenoso da mandioca. 
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